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LiferaNeeôadeau de sauvetage type
Zattera di Nvataggio type / Rettungsfloss typ / Balsa tipo

Serial No / N" de série / N" cli serie.
Werk Nummer / No de serie

Appro. ved by./-Approuvé / Approvazione
zugelassen / AproDacron

t

Çonform to / Confoftîe à / Conforme a
Ubereinstimmend mit / Conforme a

Maxi launching height / Hauteurôe largage maxi
Altezza massiffia dilancio 6 M.
Max. Abwurfhôhe /Altura maxima de estima,

oPEN SEA 6 rS0 9650 1 B

XDC-ARH16-J607 rsoe6so VALISE

BV MMF 2OO5 PL

ISO 9650 PART 1 GROUP B

7,207

09/06

l'

Painter line lenoht / Lonoeur drisse de bercussion- Lunghezza cimâ operativa / Reissfanglêinenlânge 1 4 M.
Longitud cabo de disparo

lnsulated floor / Fond isolant
Fondo isolante /lsolier Boden i Fondo aislante

lnsulated canoov / Tente isolante / Tenda isolante
Isolierter Wetterschutz / Capota aistante

SDecial interior colour / Couleur rntérreure soeciale
Cblore rnterno Speciale / Speziale lnnen Fa'rbe
Color intenor especial

lnteflor lamp / Eclairaqe tntéfleur / lllumtnaztone tnterna V
nnere Beleuchtung / lTlumrnacton tnterior 

^

lnflation system / Système de gonflement / Sistema di gonfiaggio / Aufblas-Systqm I Sistè-ma de hinchado
.Ë,Cvlinder N" / N" bouteille / No di bombola yOL104

F[aschen Nummer / No de Botella t vL I vr 
Capacity / Volume / Volumen (L): 4,02

Hydraulic test date / Date d'épreuve / Data test bombola 0g/06Diucktest Datum I Fecha de prueba Charoe / RemDlissaoe (Ko CO2) :

CaricÉmento i'Fùlluilg / Ôa"rga (Kg N2) :

Pressure / Pression (bar) :

Pressrone / Druck / Presion (bar; :

Type: ZtlA

Gross weiqht / Poids plein / Peso lordo tv^ L t_ E^\
Gêsamt Géwicht / Peso llena

2,200
0,140

Measure date / Date de pesée / Data di pesatura
Wiege Datum i Fecha dèl pesa.ie

Ooeratino head N" / No Tête de oercussion
Nb di Te§ta di percuzione / Ausl<isekopf Nummer

. N" de Cabeza'de disparo

Vacuum pouch N" / No poche étanche
No busta staona
Vakuum Taséhen Nummer / N" bolsa estanca

packins date / Date de condirionne ^" rrlOLtnl l*6
Data di confezionamento
Verpackungsdatum / Fecha de acondicionamiento
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Packing/ConditionnementiConfezionamento/Verpackung/Acondicionamiento
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No: 14610 / A1 MMF 
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Date.i O2tO2tO6
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PERIODIC CONTROL / CONTROLE PERIODIQUE / CONTROLLO PERIODICO / PERIODISCHE KONTROLLE
VERIFIË [e tr 6 üCT 202S

§ontrol r$ort ô' / Rapport de contrôle n' / Rapporto di controllo n' / Prüfprotokol Nummer / No informe de control

lnflation system / Système de gonflement / Sistema di gonfiaggio / Aufblas-System I Sistema de hinchado

Cylinder N'/ N' Bouteille i N' di Bombola / Flaschen Nummer / N' de Botella

Hydraulic test date / Date d'épreuve I Dala test bombola / Drucktest Datum I Fecha de prueba hidrâulica

lnitial weight of the fi'lled cylinder / Poids initial de la bouteille pleine / Peso iniziale della bombolâ a pieno / lnitial Gewrcht der
gefüllten Flasche / Peso inicial de la botella llena

Weight of the cylinder / Poids de la bouteille constaté / Peso costatato della bombola / Gewicht der gefüllten Flasche / Peso
constatado de la botella

Weight variation / Variation de pords / Differenza di peso / Gewicht Verànderung / Diferencia de peso

3ff:?:T;;,x|}o l,JJ; 
/ N' rête de percussion + tvpe / N' ci resta di percuzione + tipo / Auslôsekopr Nummer + rvp I N' o" .,KgS& 
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Vacuum pouch N'/ N" poche étanche / N" busta stagna / Vakuum Taschen Nummer / No bolsa estanca

Expiy date / Date de peremption / Data di scadenza I Vertall Darum / Fechas de ca

Parachute rocket / Fusée parachute I Razzo pa?cadute I Fallschirm Raketten / Cohetes paracaidas

Hand flares I Feux àmains / Torce a mano / Hand Feuer / Bengalalde mano

Smoke signal / Fumigène / Fumogenil / Rauchsignai / Botes de humo

First aid kjt / Trousse à pharmacie / Cassetta di pronto soccorso / Erste Hilfe Kasten / Botiquin

Drinking water i Eau / Acqua potabile I Trink-Wasser / Agua

Emergency ration / Ration alimentaire / Riserve alimentari / Notverpflegung / Raciones alimentrcias

Battery for electric light / Batterie pour signalisation électrique / Piie per luce esterna / Batterie fûr Beleuchtung / Bateria para

Battery for torch / Batterie pour lampe torche I Batterie per torcia elettrica / Batterie für Taschenlampe I Pilas linterna

Reparr kit i Trousse de réparatron / Kit di rrparazrone / Reparatur-Kit / Kit de rcparaciones

Statements / Constatations / Costatazioni-/ Bemerkungen / Observaciones :

Date de ;Éremption / ExPirY dates

Cachets antjnauphatiquæ

Sans / Withoul

tablets

Antiseasickness tablets / Cachet antinaupathique / Pastigle contro il mal di mare / Seekrankheitstabletten i Pastillas anti mareo rrous à pharmacie
First aid ktt

Ration d'eau
Waiq

Ration alirentaire
Fd

Pilæ lampe torche

fq l6ch

Srqnalietlon électrique

Elec:tic

Slgnalrstron eiectrique int '11t2024
Elæ1flc

Baton Cyalure
sbck

Feux à matn

Hand llares

Fusée parachute
Perachute ræRels

Fumrgène flottant SaFs I Vty'ithout

SmÀe

o+\?§Ès
Sans I Withoul

8q

[&ett

Z MUNC
2 CÆHN E UVAL PROUT 31§O AY6EÿIVES

Repracements / Rempracements / sostituzioni/Austauschteite / sustitucio.*,/kihr4§Ub-iOtf-= 4$*&â-.3#*t
6a":cÈu- â--!.e*--9+&-€*p-.-:f,*Uà-*-e.QÈ-f -ùfu-S*&"*e"

Next servicing / Prochaine révision / Prossima revisione / Nàchste Wartung / Prôxima revisiôn ./Lh,lnffi
Authorized operator's name / Nom vériflcateur habilité

Nome del revisionatore autorizzato / Zugelassene
Wartungs Person / Nombre del revisionista autorizado

Service station's stamp / Cachet de la station
Tirnbro della Stazione di Servicio I Wartungs Stations
:---StempeU.Sello de la Estacion Revisionista1--r"

Stamp of authorized administration / Cachet des
autorités habilitées / Timbro dell'inpettore alla

Navigazione / Stempel der Zugelassenen Behôrde
Sêllô .lê lâ âl rtôri.Jâ.I hâhilitâ.|â

l-

irtal'fiSgurt
ÀaI I irru\f,I'.{. -!.q.-i.L\.4,1,

2i âaF4-ü r dità
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Stulion radeau hûn vil rt rt e t éa

N" Date:

Poche étanche
Vacuum bag

4022|GOO102

262252

1',Ü2024


